
Волшебник с Женевского озера  ?.м.
О забытых интервью Владимира Набокова

«ШПИГЕЛЬ», ГАМБУРГ.

«С
В ОДИНАКО-

ВОЙ степени

ие   испытывал

Владимир
год).

на себе ничьего влия-

ния, как со стороны

покойных, так и здрав-

ствующих писателей,

равно как никогда не

входил ни в какие

союзы или группы. По-

видимому, меня нельзя

отнести и к числу ли-

тераторов, принадле-

жащих к ' какому-либо

определенному направ-

лению. Я подобен во-

лану, летящему над

Атлантикой. И если

бы вы знали, как свет-

ло и радостно парить

в обожаемой синеве мо-

его неба, вдали от всех

этих болванов и само-

влюбленных мыслите-

лей».

Так в 1958 году с присущим его

яркому таланту блеском писал вели-

кий чужестранец в царстве литерату-

ры Владимир Набоков. Тогда только

начиналось триумфальное шествие по

всему миру его эротического романа

«Лолита».

Так же ярко он разъяснил репор-

терам Би-би-си, почему, не отдавшись

безраздельно своей всепоглощающей

страсти — коллекционированию бабо-

чек, — продолжал писать книги, утон-

ченные, выдуманные, дразнящие но-

веллы, демонстрирующие великолеп-

ный стиль и мастерство. «Это достав-

ляло мне удовольствие и в то же

время стоило большого труда. У меня

Набоков с женой Верой в Монтрё   (1966

нет никаких социальных устремлений

и никакого желания морализаторство-

вать. Я занимаюсь этим не ради ка-

кой-то идеи. Мне просто доставляет

удовольствие придумывать загадки с

изящным решением».

Однако престарелый волшебник

был готов' вести словесные баталии

всякий раз, когда журналисты наве-

щали его па берегу Женевского озе-

ра, где он прожил с женой Верой 17

лет вплоть   до смерти в  1977   году.

В 1973 году мастер опубликовал

составленный им по собственным за-

писям сборник, включающий 22 ин-

тервью, относящихся к 60-м и нача-

лу 70-х годов, .включив в него  нес-

колько статей и писем к читателям.

В подготовленном Дитером Циммер-

маном собрании сочинений Набокова,

вышедшем в издательстве «Ровольт»,

этот том можно прочитать на немец-

ком языке. Он в изобилии содержит

обозначенные в названии «Ясные

мысли».

Это мысли несгибаемого одиночки,

придерживающегося весьма пестрых

по характеру элитарных космополи-

тических воззрений — русского по

рождению, утонченного петербуржца

по воспитанию, насквозь пропитанно-

го западноевропейской культурой и

при всем этом, как он сам с гордо-

стью признавался гостю из «Пари

ревю», «американца в той мере, что

и апрель в Аризоне».

Это образно сформулированные

мысли «кроткого престарелого госпо-

дина», который «с отвращением от-

носится к жестокости», больше всего

ненавидит «ночные клубы, яхты, цир-

ки, порно-шоу», самым отвратитель-

ным считает «истории о страстях и

нравах гомосексуалистов, антиамери-

канские советские проповеди», не

принимает шарлатанские, даже сата-

нинские мистификации «австрийского

путаника» Зигмунда Фрейда.

Согласитесь, пикантные кусочки,

готовая пища для журналистов «Тай-

ма», «Лайфа», «Нью-Йорк Тайме»,

«Плейбоя», «Вог», швейцарского ра-

дио и баварского телевидения. Набо-

ков с большим знанием дела судит о

литературном мастерстве коллег,

о «дешевом писателе, гоняющемся за

сенсациями» и «комедианте-халтурщи-

ке» Достоевском, а также «безнадеж-

но отставшем в споем половом раз-

витии» Джозефе Конраде с его «сти-

лем, напоминающим лавку старьев-

щика».

- Например, «напичканная непроходи-

мыми глупостями» «Смерть в Вене-

ции» Томаса Манна, или мелодрама-

тический, притом дурно написанный

роман Бориса Пастернака «Доктор

Живаго», или хроники жизни посе-

ленцев в девственных лесах Америки

Уильяма Фолкнера представляются

ему «такой же бессмысленной иллю-

зией, как и совокупление находяще-

гося под гипнозом человека с крес-

лом».

Напротив, лишенное чувства зави-

сти восхищение Владимира Набокова

заслужили действительно великие

романисты столетия Пруст, Кафка и

особенно Джеймс Джойс, автор

«Улисса», этого «божественного ли-

тературного произведения». Писатель

ощушает себя родственным им по

духу благодаря способности романис-

та-творца «не только по- новому взгля-

нуть на окружающий мир, но заново

построить его». И естественно, «ис-

кусство находится там, где оно пред-

стает наиболее великим, фантасти-

чески обманчивым  и  сложным».

Однажды в разговоре с журнали-

стами Би-би-си он коснулся своей

«личной трагедии» — в середине жиз-

ни после . выхода девяти книг па

«природном языке» Набоков был вы-

нужден отказаться от «богатейшего,

бесконечно гибкого русского языка»,

с тем чтобы «поменять его на вто-

росортный английский».

Последнее произведение Набокова,

написанное на русском языке, в 1938

году было опубликовано под назва-

нием «Дар», причем сначала в пере-

воде на немецкий. По мнению автора,

это был «самый лучший и меланхо-

личный»  из его «русских   романов».

Тем не менее, оглядываясь назад,

Набоков видит свое бытие счастли-

вым, всегда «гармоничным и окра-

шенным в жизнеутверждающие тона».

На вопрос относительно его «места

в литературном мире», Владимир

Набоков лаконично ответил: «Сверху

открывается сказочный вид».


